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zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und der Tschechischen Repubiik 

über Erleichterungen der Grenzabfertigung 

im Eisenbahn-, Straßen- und Schiffsverkehr 


A. Zielsetzung 

Der Vertrag vom 19. Mai 1995 soll den Übergang über die deutsch- 
tschechische Grenze, die gleichzeitig EU-Außengrenze ist, erleichtern 
und beschleunigen und damit die nachbarlichen Beziehungen weiter 
verstärken. 

B. Lösung 

Der Vertrag vom 19. Mai 1995 enthält die hierfür notwendigen Rege- 
lungen. Insbesondere ermöglicht er, daß die Grenzabfertigung der 
einen Vertragspartei auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspar- 
tei vorgenommen werden kann - eine wesentliche Voraussetzung für 
die Errichtung zusammenliegender Grenzdienststellen auf dem Terri- 
torium einer der beiden Vertragsparteien. 

Der neue Vertrag ist nach Artikel 59 Abs. 2 des Grundgesetzes 
zustimmungsbedürftig. Mit dem vorliegenden Gesetz soll der Vertrag 
die für die Ratifikation erforderliche Zustimmung der Gesetzgebungs- 
körperschaften erhalten. 

C. Alternativen 

Keine 

D. Kosten 

Durch die Ausführung des Gesetzes selbst entstehen keine Kosten. 
Soweit aufgrund des Vertrags mit der Tschechischen Republik Verein- 
barungen über den Aus- oder Neubau von Gemeinschaftszollanlagen 
an der deutsch-tschechischen Grenze abgeschlossen werden, sind 
die dafür entstehenden Kosten z.Z. noch nicht abzuschätzen: sie 
werden sich jedoch in zweistelliger Millionenhöhe bewegen. 
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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

031 (432) - 521 05 - Gr 19/95 Bonn, den 20. Oktober 1995 


An die Präsidentin 

des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlossenen Entwurf 
eines Gesetzes zu dem Vertrag vom 19. Mai 1995 zwischen der Bundesrepu- 
blik Deutschland und der Tschechischen Republik über Erleichterungen der 
Grenzabfertigung im Eisenbahn-, Straßen- und Schiffsverkehr mit Begrün- 
dung und Vorblatt. 

Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist das Bundesministerium der Finanzen. 

Der Bundesrat hat In seiner 689. Sitzung am 13. Oktober 1995 gemäß Artikel 76 
Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Gesetzentwurf keine 
Einwendungen zu erheben. 

Dr. Helmut Kohl 
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Entwurf 

Gesetz 

zu dem Vertrag vom 19. Mai 1995 
zwischen der Bundesrepubiik Deutschiand 
und der Tschechischen Repubiik 
über Erieichterungen der Grenzabfertigung 
im Eisenbahn-, Straßen- und Schiffsverkehr 


Vom . . . 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Furth im Wald am 19. Mai 1995 Unterzeichneten Vertrag zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Tschechischen Republik über Erleichterun- 
gen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-, Straßen- und Schiffsverkehr wird 
zugestimmt. Der Vertrag wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Die Bundesministerien des Innern und der Finanzen werden jeweils für ihren 
Geschäftsbereich ermächtigt, ohne Zustimmung des Bundesrates die Rechtsver- 
ordnungen zu erlassen, die zur Durchführung der Vereinbarungen nach Artikel 1 
Abs. 3 des Vertrags über 

a) die Errichtung zusammenliegender und vorgeschobener Grenzdienststellen 
einschließlich ihres Amtsbereichs, 

b) die Strecken, auf denen die Bediensteten beider Vertragsparteien in den 
Verkehrsmitteln während der Fahrt die Grenzabfertigung vornehmen, 

erforderlich sind. 


Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 28 Abs. 2 in Kraft tritt, ist 
im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 
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Begründung zum Vertragsgesetz 
Zu Artikel 1 

Auf den Vertrag findet Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes Anwendung, 
da er sich auf Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Die Zustimmung des Bundesrates ist nach Artikel 105 Abs. 3 des Grundgesetzes 
erforderlich, weil die In Artikel 15 des Vertrags vorgesehene Befreiung von Ein- 
und Ausfuhrabgaben auch Steuern einschließt, deren Aufkommen ganz oder zum 
Teil den Ländern oder den Gemeinden zufließt. 

Zu Artikel 2 

Vereinbarungen nach Artikel 1 Abs. 3 des Vertrags sollen, soweit erforderlich, 
durch Erlaß von Rechtsverordnungen innerstaatlich durchgeführt werden. Aus 
sachlichen Gründen ist geboten, diese Rechtsverordnungen ohne Zustimmung 
des Bundesrates zu erlassen. Es wird sich entsprechend den Bedürfnissen des 
grenzüberschreitenden Verkehrs häufig die Notwendigkeit ergeben, die Verein- 
barungen kurzfristig zu ändern (z.B. bei Fahrplanänderungen oder Baumaß- 
nahmen innerhalb der Grenzabfertigungsanlagen). Die Umsetzung der Vereinba- 
rungen im innerstaatlichen Bereich wäre In der kurzen zur Verfügung stehenden 
Zeit kaum möglich, wenn die Zustimmung des Bundesrates erforderlich wäre. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Erfordernis des Artikels 82 
Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 28 
Abs. 2 in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Durch die Ausführung des Gesetzes selbst werden Bund, Länder und Gemeinden 
nicht mit Kosten belastet. 

Soweit durch die Vereinbarungen, die aufgrund des Vertrags abgeschlossen 
werden, Kosten entstehen, ist darüber im Zusammenhang mit den Vereinbarun- 
gen zu gegebener Zeit zu befinden. So sind alle an der deutsch-tschechischen 
Grenze bereits bestehenden Gemeinschaftszollanlagen dem sprunghaft ange- 
stiegenen Verkehrsaufkommen nicht mehr gewachsen und müssen erneuert oder 
neu errichtet werden. Die Höhe der Kosten für den Aus- oder Neubau von 
Gemeinschaftszollanlagen einschließlich der zugehörigen Infrastrukturen (Stra- 
ßen- und Autobahnanbindungen, Brücken, Abfertigungsgebäude) läßt sich der- 
zeit nicht beziffern. Es wird angestrebt, mit der Tschechischen Republik eine 
Vereinbarung zu treffen, wonach jeder Staat die Gemeinschaftszollanlagen auf 
seinem Gebiet finanziert und der Nachbarstaat für deren Mitbenutzung Miete 
zahlt. 

Etwaige Auswirkungen auf Einzelpreise und das allgemeine Preisniveau, insbe- 
sondere das Verbraucherpreisniveau, sind erst dann abzuschätzen. 
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Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Tschechischen Republik 
über Erleichterungen der Grenzabfertigung 
im Eisenbahn-, Straßen- und Schiffsverkehr 

Smiouva 

mezi Spolkovou republikou Nemecko 
a Öeskou republikou 
0 ulehceni pohranicniho odbavoväni 
V zeleznicni, silnicni a vodni doprave 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Tschechische Republik - 

in der Absicht, die Grenzabfertigung im Eisenbahn-, Straßen- 
und Schiffsverkehr zwischen beiden Staaten zu erleichtern ~ 

sind wie folgt übereingekommen: 


Abschnitt I 

Allgemeine Bestimmungen 
Artikel 1 

* 

(1) Die Vertragsparteien treffen alle erforderlichen Maßnahmen, 
um die Grenzabfertigung im Eisenbahn-, Straßen- und Schiffsver- 
kehr zwischen beiden Staaten zu erleichtern und zu beschleuni- 
gen. 

(2) Grenzdienststellen der einen Vertragspartei oder Bedienste- 
te solcher Stellen können nach Maßgabe des Absatzes 3 die 
Grenzabfertigung auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags- 
partei vornehmen. 

(3) Die zuständigen Behörden der Vertragsparteien bestimmen 
durch Vereinbarung, in welchen Fällen, in welchem Umfang und in 
welcher Zone die Grenzabfertigung der einen Vertragspartei auf 
dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vorgenommen 
wird. Sie können die Grenzabfertigung während der Fahrt im Zuge 
und auf Schiffen auf bestimmten Strecken sowie die Errichtung 
vorgeschobener Grenzdienststellen der einen Vertragspartei auf 
dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vereinbaren. 

(4) Die Vertragsparteien behalten sich das Recht vor, In Aus- 
nahmefällen kurzfristig und vorübergehend die Kontrolle vom 
Gebietsstaat auf das eigene Hoheitsgebiet zurückzuverlagern. 
Der Gebietsstaat wird über eine solche Verlagerung möglichst 
vorher unterrichtet. 

Artikel 2 

Im Sinne dieses Vertrags bezeichnen die Begriffe 

a) „Grenzabfertigung“ die Durchführung aller Vorschriften der 
Vertragsparteien, die aus Anlaß des Grenzübertritts von Per- 
sonen und der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren, ein- 
schließlich der Transportmittel, oder von Werten, die den 
Devisenbestimmungen unterliegen, anzuwenden sind; 

b) „Gebietsstaat“ den Staat, auf dessen Hoheitsgebiet die andere 
Vertragspartei vorgeschobene Grenzdienststellen errichtet 


Spolkovä republika Nemecko 
a 

Ceskä republika 

vedeny ümysiem ulehcit pohranicni odbavoväni v zeleznicni, 
silnicni a vodni doprave mezi obema stäty, 

se dohodly takto: 

Cast 1 

Obecnä ustanoveni 

Clänek 1 

(1) Smiuvni strany ucini väechna potfebnä opatfeni pro ulehceni 
a vodni doprave mezi oböma stäty. 

(2) Pohranicni odbavovaci stanoviste jednö smiuvni strany ne- 
bo pracovnici takovych mist mohou provädet pohranicni odba- 
voväni na vysostnem üzemi druhe smiuvni strany podle odstav- 
ce 3. 

(3) Pfislusnö orgäny smiuvnich stran stanovi ujednänim, ve 
kterych pfipadech, v jakem rozsahu a prostoru bude provädöno 
pohranicni odbavoväni jedne smiuvni strany na vysostnem üzemi 
druhe smiuvni strany. Mohou se dohodnout na pohrainicnim od- 
bavoväni behem jizdy ve vlaku a na lodich na stanovenych 
trasäch, jakoz i na zfizeni pfedsunutych pohranicnich odbavo- 
vacich stanovist jedne smiuvni strany na vysostnem üzemi druhe 
smiuvni strany. 

(4) Smiuvni strany si vyhrazuji prävo krätkodobe a pfechodnö 
pfesunout ve vyjimecnych pfipadech kontrolu z üzemniho stätu 
zpöt na vlastni vysostnä üzemi. üzemi stät bude o takovemto 
pfesunuti, jak je jen mozno pfedem, Informovän. 


Clänek 2 

Ve smysiu teto smiouvy se rozumi: 

a) „pohranicnim odbavovänim“ provädöni vsech pfedpisü 
smiuvnich stran, kterö je tfeba uplatnovat pfi pfekracoväni 
stätnich hranic osobami a pfi dovozu, v^ozu a tranzitu zbozi, 
vcetne dopravnich prostfedkü nebo hodnot, kterä podlehaji 
devizovym pfedpisüm; 

b) „üzemnim stätem“ stät, na jehoz vysostnöm üzemi zfidi druhä 
smiuvni strana pfedsunutä pohranicni odbavovaci stanovistö 
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oder sonst die Grenzabfertigung von ihren Bediensteten vor- 
nehmen läßt; 

c) „Nachbarstaat“ die andere Vertragspartei; 

d) „Bedienstete“ die Personen, die als Angehörige der für die 
Grenzabfertigung zuständigen Behörden ihren Dienst bei den 
vorgeschobenen Grenzdienststellen oder in Verkehrsmitteln 
während der Fahrt ausüben, sowie die mit der Dienstaufsicht 
beauftragten Personen; 

e) .Zone“ den Bereich des Gebietsstaats, in dem die Bedienste- 
ten des Nachbarstaats berechtigt sind, die Grenzabfertigung 
vorzunehmen. 

Artikel 3 

(1 ) Für die Grenzabfertigung durch Bedienstete des Nachbar- 
staats finden im Gebietsstaat die Vorschriften des Nachbarstaats 
nach Maßgabe dieses Vertrags Anwendung. Im übrigen gilt das 
Recht des Gebietsstaats. 

(2) Die in der gemäß Artikel 1 Absatz 3 bestimmten Zone von 
den Bediensteten des Nachbarstaats durchgeführten Amtshand- 
lungen gelten als in der Gemeinde des Nachbarstaats durchge- 
führt, in deren Gebiet sich der zugehörige Grenzübergang befin- 
det. 

(3) Wird in der Zone gegen die in Artikel 2 Buchstabe a genann- 
ten Vorschriften des Nachbarstaats verstoßen, so gelten diese 
Zuwiderhandlungen als in der im Absatz 2 genannten Gemeinde 
begangen. 

Artikel 4 

(1) Die Grenzabfertigung des Ausgangsstaats wird vor der 
Grenzabfertigung des Eingangsstaats durchgeführt, sofern nicht 
Artikel 5 Anwendung findet. 

(2) Nach Beginn der Grenzabfertigung durch Bedienstete des 
Ausgangsstaats dürfen die Bediensteten des Eingangsstaats mit 
der Grenzabfertigung der von den Bediensteten des Ausgangs- 
staats bereits abgefertigten Personen und Waren einschließlich 
sonstiger Werte, die den Devisenbestimmungen unterliegen, be- 
ginnen. Dies gilt auch, wenn der Ausgangsstaat auf die Grenzab- 
fertigung verzichtet hat. 

(3) Nach Beginn der Grenzabfertigung durch Bedienstete des 
Eingangsstaats gemäß Absatz 2 dürfen die Bediensteten des 
Ausgangsstaats Grenzabfertigungshandlungen nicht mehr vor- 
nehmen. Wenn sich jedoch nach Beginn der Eingangsabfertigung 
der Verdacht einer strafbaren Handlung ergibt oder wenn nach- 
träglich bekannt wird, daß sich eine Person, nach der zur Festnah- 
me gefahndet wird oder die in Gewahrsam zu nehmen ist, in der 
Zone befindet, sind die Bediensteten des Ausgangsstaats mit 
Einverständnis der Bediensteten des Eingangsstaats berechtigt, 
Grenzabfertigungshandiungen nachzuholen oder wiederaufzu- 
nehmen. 

Artikel 5 

Die Bediensteten der Vertragsparteien dürfen im gegenseitigen 
Einvernehmen von der im Artikel 4 Absatz 1 vorgesehenen Rei- 
henfolge abweichen, wenn es im Interesse einer raschen Grenz- 
abfertigung geboten ist. In diesen Ausnahmefällen dürfen die 
Bediensteten des Eingangsstaats Festnahmen oder Ingewahr- 
samnahmen von Personen oder Beschlagnahmen von Waren erst 
nach Beendigung der Grenzabfertigung durch die Bediensteten 
des Ausgangsstaats vornehmen. Sie führen, wenn sie eine solche 
Maßnahme treffen wollen, diese Personen und Waren einschließ- 
lich sonstiger Werte, die den Devisenbestimmungen unterliegen, 
den Bediensteten des Ausgangsstaats zu, wenn die Grenzabferti- 
gung durch die Bediensteten des Ausgangsstaats hinsichtlich 
dieser Personen und Waren noch nicht beendet ist. Wollen die 
Bediensteten des Ausgangsstaats ihrerseits Festnahmen, In- 
gewahrsamnahmen oder Beschlagnahmen vornehmen, so ge- 
bührt ihnen der Vorrang. Die Bestimmungen des Artikels 7 bleiben 
unberührt. 


nebo jinak umozni provädet pohranicni odbavoväni svymi 
pracovniky; 

c) „sousedm'm stätem“ druhä smiuvni strana; 

d) „pracovniky“ osoby, kterö jako pracovnici orgänü pfislusnych 
pro pohranicni odbavoväni vykonävaji sluzbu na predsunu- 
tych pohranicnich odbavovacich stanoviätich nebo v do- 
pravnich prostredcich böhem jizdy, jakoz i osoby povefene 
sluzebnim dozorem; 

e) „prostorem“ oblast üzemniho statu, v niz jsou pracovnici sou- 
sedniho statu oprävneni provädet pohranicni odbavoväni. 


Clänek 3 

(1) Pro pohranic ni odbavoväni pracovniky sousedniho stätu se 
V üzemnim stäte uplatnuji pfedpisy sousedniho stätu podle teto 
smiouvy. V ostatnim plati prävo üzemniho stätu. 

(2) Ufedni ükony provädene pracovniky sousedniho stätu v 
prostoru stanovenem podle clänku 1 ödst. 3 se povazuji za ükony 
provedene obcl sousedniho stätu, na jejimz üzemi se pfislusny 
hranicni pfechod nachäzi. 

(3) Dojde-Ii v tomto prostoru k porvsenim pfedpisü sousedniho 
stätu, uvedenych v clänku 2 pism. a), povazuji se za poruseni 
spächanä v obci uvedene v odstavci 2. 


Clänek 4 

(1) Pohranicni odbavoväni vystupniho stätu se provädi pfed 
pohranicnim odbavovänim vstupniho stätu, pokud se nepouzije 
clänku 5. 

(2) Po zahäjeni pohranicniho odbavoväni pracovniky vystup- 
niho stätu mohou pracovnici vstupniho stätu zahäjit pohranicni 
odbavoväni osob a zbozi vöetnö ostatnich hodnot podlehajicich 
devizov^m predpisü, ktere jiz byly pracovniky vystupniho stätu 
odbaveny. Toto plati i v pripade, pokud vystupni stät od pohra- 
nicniho odbavoväni upustil. 

(3) Po zahäjeni pohranicniho odbavoväni pracovniky vstupniho 
stätu podle odstavce 2 jiz nesmeji pracovnici vystupniho stätu 
provädöt ükony pohraniöniho odbavoväni. Jestlize väak vznikne 
po zahäjeni vstupniho odbavoväni podezreni z trestneho jednäni 
nebo se dodatecnö zjisti, ze osoba, o ktere je vyhläseno päträni 
V prostoru, jsou pracovnici vystupniho stätu se souhlasem 
pracovnikü vstupniho stätu oprävneni ükony pohranicniho 
odbavoväni dodateöne proväst ci opetovnö zahäjit. 


Clänek 5 

Pracovnici smiuvnich stran se po vzäjemnä dohode mohou 
odchylit od pofadi stanoveneho v ölänku 4 ödst. 1, pokud je to v 
zäjmu rychleho pohranicniho odbaveni. V techto vyjimeönych 
pfipadech mohou pracovnici vstupniho stätu provöst zadrzeni 
nebo zajiätöni osob nebo zabaveni zbozi teprve po ukonceni 
pohraniöniho odbaveni pracovniky vystupniho stätu. Chtöji-Ii ta- 
koveto opatfeni uöinit, pfedvädeji tyto osoby vöetne zbozi a jinych 
hodnot podlehajicich devizovym pfedpisüm, pracovniküm vystup- 
niho stätu, pokud pohranicni odbaveni töchto osob a zbozi pra- 
covniky vystupniho stätu neni jeätö ukonceno. Chtöji-Ii pracovnici 
vystupniho stätu sami proväst zadrzeni, zajistöni nebo zabaveni, 
maji pfednost. Ustanoveni clänku 7 nejsou dotöena. 
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Artikel 6 

Die Bediensteten des Nachbarstaats dürfen, soweit dieser Ver- 
trag nicht etwas anderes bestimmt, alle Vorschriften ihres Staats 
über die Grenzabfertigung, einschließlich der Regelungen über 
entsprechende Befugnisse, im Gebietsstaat in gleicher Weise, in 
gleichem Umfang und mit gleichen Folgen wie im eigenen Staat 
anwenden. 

Artikel 7 

(1) Zu den in Artikel 6 erwähnten Befugnissen gehört auch das 
Recht der Festnahme, Ingewahrsamnahme, Zurückweisung und 
das Recht zur Verbringung in den Nachbarstaat. Die Bediensteten 
des Nachbarstaats sind jedoch nicht befugt, Angehörige des 
Gebietsstaats auf dessen Hoheitsgebiet festzunehmen, in Ge- 
wahrsam zu nehmen, in Haft zu halten oder in den Nachbarstaat 
zu verbringen. Sie dürfen aber diese Personen der eigenen vorge- 
schobenen Grenzdienststelle oder, wenn eine solche nicht be- 
steht, der Grenzdienststelle des Gebietsstaats zur schriftlichen 
Aufnahme des Sachverhalts zwangsweise vorführen. 

(2) Bei Maßnahmen nach Absatz 1 ist unverzüglich ein Bedien- 
steter des Gebietsstaats hinzuzuziehen. 

(3) Das Asyl recht des Gebietsstaats bleibt unberührt. 


Artikel 8 

(1) Auf den für den grenzüberschreitenden Personen- und 
Warenverkehr bestimmten Wegen, die vom Hoheitsgebiet des 
Nachbarstaats zu seinen in den Gebietsstaat vorgeschobenen 
Grenzdienststellen führen, gelten die Vorschriften über die Grenz- 
abfertigung beider Staaten mit der Maßgabe, daß die Bestim- 
mungen des Ausgangsstaats vor denen des Eingangsstaats 
anzuwenden sind. 

(2) Die Einhaltung der Vorschriften beider Staaten ist durch die 
zuständigen Grenzdienststellen des Gebietsstaats zu überwa- 
chen. Im Fall einer Verletzung dieser Vorschriften sind festgenom- 
mene oder in Gewahrsam genommene Personen und beschlag- 
nahmte Waren sowie Werte, die den Devisenbestimmungen 
unterliegen, zunächst den Grenzdienststellen des Ausgangs- 
staats zur Durchführung der Grenzabfertigung zu übergeben. Die 
Bestimmungen des Artikels 7 bleiben unberührt. 

Artikel 9 

Personen, denen der Grenzübertritt von den Bediensteten des 
Eingangsstaats nicht gestattet wird, darf die Rückkehr in den 
Ausgangsstaat nicht verwehrt werden. Erforderlichenfalls sind sie 
von den Bediensteten des Ausgangsstaats zwangsweise zurück- 
zubefördern. 

Artikel 10 

(1) Die zuständigen Grenzdienststellen der Vertragsparteien 
unterstützen sich bei der Grenzabfertigung nach diesem Vertrag 
gegenseitig. Sie tauschen auch personenbezogene Daten aus, 
wenn deren Übermittlung für die Durchführung der Grenzabferti- 
gung erforderlich ist. 

(2) Soweit aufgrund dieses Vertrags nach Maßgabe des natio- 
nalen Rechts personenbezogene Daten übermittelt werden, gel- 
ten die nachfolgenden Bestimmungen: 

a) Die Nutzung der Daten durch den Empfänger ist nur zu dem 
angegebenen Zweck und zu den durch die übermittelnde 
Vertragspartei vorgeschriebenen Bedingungen zulässig; 

b) der Empfänger unterrichtet die übermittelnde Vertragspartei 
auf Ersuchen über die Verwendung der übermittelten Daten 
und über die dadurch erzielten Ergebnisse; 

c) personenbezogene Daten dürfen ausschließlich an die zu- 
ständigen Grenzdienststellen sowie 

~ In der Bundesrepublik Deutschland an die Strafverfol- 
gungsbehörden und Gerichte in Strafsachen, 


Clänek 6 

Pracovnici sousedniho statu v üzemnim state uplatöovat 
vsechny pfedpisy sveho stätu o pohraniönjm odbavovänf veetne 
ustanoveni o pfisluänych oprävnenich stejnym zpüsobem, ve 
stejnem rozsahu a se stejnymi näsledky jako ve vlastnim stäte, 
pokud tato smiouva nestanovi jinak. 

Clänek 7 

(1) K oprävnöni a vräceni zpet a prävo prevezenf do soused- 
niho stätu. Pracovnici sousedniho stätu vsak nejsou oprävneni k 
tomu, aby stätni pnslusniky üzemniho stätu na jeho vysostnem 
üzemi zadrzovali, zajistovali, drzeli ve vazbe nebo je preväzeli do 
sousedniho stätu. Mohou väak tyto osoby nucene pfedvädet na 
vlastni pfedsunute pohranicni odbavovaci stanovistö, nebo ne- 
existuje-li, na pohranicni odbavocaci stanoviste üzemniho stätu k 
pisemnemu zäznamu o stavu vöci. 


(2) Ph opatfenich podle odstavee 1 je nutno neodkladne pfizvat 
pracvnika üzemniho stätu. 

(3) Azylove prävo üzemniho stätu neni dotceno. 

Clänek 8 

(1) Na trasäch vedoucich z vysostneho üzemi sousedniho stätu 
k jeho pfedsunutym pohraniönim odbavovacim stanovsistim v 
üzemnim stäte, urcenych k pfeshranlöni pfeprave osob a zbozi, 
se uplatnuji pfedpisy tykajici se pohranieniho odbavovänf obou 
stätu s tim, ze pfedpisy vystupniho stätu se pouzijf pfed pfedpisy 
stätu vstupniho. 

(2) Na dodrzovänf pfedplsü obou stätu musf dohlfzet pfisluänä 
pohranicni odbavovaci stanoviste üzemniho stätu. V pfipade po- 
rusenf techto pfedpisü se zadrzene nebo zajistene osoby a zaba- 
vene zbozi, jakoz i hodnoty podlehajici devizovym pfedplsüm, 
pfedävaji nejdffve pohraniönim odbavovacim vystupniho stätu k 
provedeni pohranieniho odbaveni. Ustanoveni clänku 7 nejsou 
dotcena. 


Clänek 9 

Osobäm, jimz neni-pracovniky vstupniho stätu povoleno 
pfekroceni stätnich hranic, nesmi b^ bräneno v nävratu do v^ 
stupniho stätu. V pfipade potfeby jsou tyto osoby dopravoväny 
pracovniky vystupniho stätu zpet nucene. 


Clänek 10 

(1) Pfislusnä pohranicni odbavovaci stanoviste smiuvnich stran 
se vzäjemne podporuji pfi pohraniönim odbavovänf podle teto 
smiouvy. Vymenuji sl rovnez osobni üdaje v pfipadö, ze jejich 
pfedäni je potfebne pro provädöni pohraniöniho odbavovänf. 

(2) Pokud se na zäklade teto smiouvy v souladu s vnitrostätnim 
prävem pfedävaji üdaje, plati näsledujici ustaoveni: 

a) pouziti üdajü pfijemeem je pfipustne jen k uvedenämu üöelu a 
za podminek stanovenych pfedävajici smiuvni stranou; 

b) pfijemee na iädost informuje pfedävajici smiuvni smiuvni 
stranu o pouziti pfedanych üdajü a o vysiedcich tim ziska- 
nych; 

c) osobni üdaje se mohou pfedävat vyluönö pfisluänym pohra- 
niönim odbavovacim stanoviätim, jakoz i 

- ve Spolkove republice Nemecko orgänüm öinnym v 
trestnim stihäni a soudüm ve vecech trestnich. 
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- in der Tschechischen Republik an die im Strafverfahren 
tätigen Behörden 

übermittelt werden. Die weitere Übermittlung an andere Stel- 
len darf nur mit vorheriger Zustimmung der übermittelnden 
Stelle erfolgen; 

d) die übermittelnde Vertragspartei Ist verpflichtet, auf die Rich- 
tigkeit der zu übermittelnden Daten sowie auf die Erforderlich- 
keit und Verhältnismäßigkeit in bezug auf den mit der Über- 
mittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem 
jeweiligen nationalen Recht geltenden Übermittlungsverbote 
zu beachten. Erweist sich, daß unrichtige oder Daten, die nicht 
übermittelt werden durften, übermittelt worden sind, so ist dies 
dem Empfänger unverzüglich mitzuteilen. Er ist verpflichtet, 
die Berichtigung oder Vernichtung vorzunehmen; 

e) dem Betroffenen ist auf Antrag über die zu seiner Person 
vorhandenen Informationen sowie über den vorgesehenen 
Verwendungszweck Auskunft zu erteilen. Eine Verpflichtung 
zur Auskunftserteilung besteht nicht, soweit eine Abwägung 
ergibt, daß das öffentliche Interesse, die Auskunft nicht zu 
erteilen, das Interesse des Betroffenen an der Auskunftsertei- 
lung überwiegt. Im übrigen richtet sich das Recht des Betrof- 
fenen, über die zu seiner Person vorhandenen Daten Auskunft 
zu erhalten, nach dem nationalen Recht der Vertragspartei, in 
deren Hoheitsgebiet die Auskunft beantragt wird; 

f) die übermittelnde Vertragspartei weist bei der Übermittlung 
der Daten auf die nach ihrem Recht geltenden Löschungsfri- 
sten hin. Unabhängig von diesen Fristen sind die übermittelten 
personenbezogenen Daten zu löschen, sobald der Grund für 
ihre Übermittlung entfällt; 

g) die Vertragsparteien sind verpflichtet, die Übermittlung und 
den Empfang von personenbezogenen Daten aktenkundig zu 
machen; 

h) die Vertragsparteien sind verpflichtet, die übermittelten perso- 
nenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang, 
unbefugte Veränderung und unbefugte Bekanntgabe zu 
schützen. 

(3) Wird jemand infolge der Übermittlung von Daten nach die- 
sem Vertrag durch eine rechtswidrige Handlung geschädigt, so 
haftet ihm hierfür die empfangende Vertragspartei nach Maßgabe 
ihres innerstaatlichen Rechts. Sie kann sich im Verhältnis zum 
Geschädigten nicht darauf berufen, daß der Schaden durch die 
übermittelnde Vertragspartei verursacht worden ist. 


Abschnitt II 
Rechtsstellung 

der Bediensteten des Nachbarstaats 

Artikel 11 

Die Bediensteten des Nachbarstaats dürfen sich aufgrund eines 
mit Lichtbild versehenen Dienstausweises zu der Grenzdienst- 
stelle begeben, bei der sie ihre dienstliche Tätigkeit Im Gebiets- 
staat durchzuführen haben. 

Artikel 12 

Die Bediensteten des Nachbarstaats, die aufgrund dieses Ver- 
trags Ihren Dienst Im Gebietsstaat ausüben, können bei Aus- 
übung des Dienstes ihre Dienstkleidung und ihre Dienstwaffe 
tragen sowie Diensthunde mitführen. Von der Waffe dürfen sie im 
Gebietsstaat nur im Fall der Notwehr Gebrauch machen. 

Arti kel 13 

(1) Die strafrechtlichen Bestimmungen des Gebietsstaats zum 
Schutz seiner Bediensteten gelten auch für strafbare Handlungen 
gegen die Bediensteten des Nachbarstaats in Ausübung des 
Dienstes im Gebietsstaat oder in Zusammenhang mit diesem 
Dienst. 


~ V Ceske republice orgänüm se müze uskutecnit jen s 
pfedchozim souhlasem predävajiciho mista; 


d) pfedävaj ici smluvni strana je povinna dbät na sprävnost üdajü, 
jez maji byt pfedäny, jakoz i na jejich potf ebnost a ümernost ve 
vztahu k ücelu, ktery pfenos üdajü sleduje. Pfitom je tfeba 
respektovat zäkazy pfedäväni üdajü stanovene pfislusnym 
vintrostänim prävem. Zjisti-Ii se, ze byly pfedäny nesprävne 
udaje nebo üdaje, ktere nesmely byt pfedäny, je tfeba to 
pfijemci neprodlene sdelit. Tento je povinen provest jejich 
opravu nebo üdaje znicit; 

e) dotcene osobe je tfeba na zädost poskytnout informaci o 
üdajich k ni existujicfch, jakoz i o zamysienem ücelu jejich 
pouziti. Povinnost k jejimu poskytnuti nenf däna, jestlize se 
zväzf, ze vefejny zäjem na neposkytnuti takoveto informace 
pfevazuje nad zäjmem dotcene osoby na jejim sdeleni. Jinak 
se fidi prävo dotcene osoby na poskytnuti informaci o üdajich 
k ni existujicich vnitrostätnim prävem te smluvni strany, na 
jejimz vysostnem üzemi bylo o Informaci pozädäno; 


f) pfedävajici smluvni strana upozorni pfi pfedäni üdajü na Ihüty 
pro vymaz techto üdajü stanovene jejim prävem. Nezävisle na 
techto Ihütäch je nuto pfedane osobni üdaje vymazat, jakmile 
pomine düvod jejich pfedäni; 

g) smluvni strany jsou povinny vest evidenci o pfedäväni a pfijmu 
osobnich üdajü; 

h) smluvni strany jsou povinny ücinnö chränit pfedane osobni 
üdaje proti neoprävenemu pfistupu k nim, jejich neoprävne- 
nym a neoprävnenemu oznämeni. 

(3) Bude-Ii osoba v düsledku pfedäni üdajü podle teto smiouvy 
poäkozena protiprävnim, odpovednost za skodu nese pfijimajici 
smluvni strana podle svych vnitrostätnich prävnich pfedisü. Ve 
vztahu k poskozenemu se nemüze odvolävat na to, ze Skoda byla 
zpüsobena pfedävajici smluvni stranou. 

Cast II 

Prävni postaveni 
pracovni'kü sousedniho statu 

Clänek 11 

Pracovnici sousedniho stätu mohou dochäzet na pohranicni 
odbavovaci stanoviste, kde vykonävaji svoji sluzebni cinnost v 
üzemnim state, na zäklade sluzebniho prükazu opatfeneho foto- 
grafii. 

Clänek 12 

Pracovnici sousedniho stätu, ktefi na zäklade teto smiouvy 
vykonävaji svoji sluzbu v üzemnim state, mohou pfi vykonu sluzby 
nosit stejnokroj a sluzebni zbran a vodit sebou sluzebni psy. 
Zbrah smöji v üzemnim stäte pouzit pouze v pfipade nutne 
sebeobrany. 

Clänek 13 

(1) Trestne prävni ustanoveni üzemniho stätu na ochranu jeho 
pracovnikü se vztahuji rovnez na trestne ciny proti pracovniküm 
sousedniho stätu pfi vykonu sluzby v üzemnim state nebo v 
souvislosti s touto sluzbou. 


10 



Deutscher Bundestag - 13. Wahlperiode 


Drucksache 13/2710 


(2) Von Strafbaren Handlungen, die von den Bediensteten des 
Nachbarstaats im Gebietsstaat begangen werden, ist die Vorge- 
setzte Dienststelle dieser Bediensteten durch die entsprechende 
Dienststelle des Gebietsstaats unverzüglich zu benachrichtigen. 

Artikel 14 

(1) Ansprüche auf Ersatz von Schäden, die Bedienstete des 
Nachbarstaats in Ausübung ihres Dienstes oder im Zusammen- 
hang mit diesem Dienst im Gebietsstaat verursachen, unterstehen 
dem Recht des Nachbarstaats und sind vor dessen Gerichten 
geltend zu machen. Die Angehörigen des Gebietsstaats sind 
hinsichtlich solcher Ansprüche den Angehörigen des Nachbar- 
staats gleichgestellt. 

(2) Wird ein Bediensteter des Nachbarstaats im Gebietsstaat 
während der Ausübung seines Dienstes oder im Zusammenhang 
mit diesem Dienst getötet oder verletzt oder wird eine Sache, die 
er mit sich führt oder an sich trägt, beschädigt oder vernichtet, so 
sind die Ansprüche auf Ersatz dieser Schäden nach dem Recht 
des Nachbarstaats zu beurteilen. 

(3) Zur Entscheidung über Schadensersatzansprüche nach Ab- 
satz 2 sind die Gerichte jener Vertragspartei zuständig, auf deren 
Hoheitsgebiet das den Schaden verursachende Verhalten gesetzt 
worden ist oder in dem der Schädiger seinen ständigen Wohnsitz 
hat. Zuständig ist auch das Gericht, in dessen Bezirk der Kläger 
seinen ständigen Wohnsitz hat. 

Artikel 15 

(1) Alle zum dienstlichen Gebrauch bestimmten Gegenstände, 
welche die im Gebietsstaat tätigen Bediensteten des Nachbar- 
staats ein- oder ausführen, bleiben frei von Zöllen und sonstigen 
Abgaben. 

(2) Frei von Zöllen und sonstigen Abgaben bleiben auch die 
Gegenstände des persönlichen Bedarfs einschließlich der Le- 
bensmittel, welche die Bediensteten auf dem Wege zum und vom 
Dienst mit sich führen und während ihres dienstlichen Aufenthalts 
im Gebietsstaat benötigen, 

(3) Dienstfahrzeuge und eigene Fahrzeuge, mit denen Bedien- 
stete des Nachbarstaats zur Ausübung ihres Dienstes in den 
Gebietsstaat fahren und in den Nachbarstaat zurückkehren, blei- 
ben unter entsprechenden Kontrollmaßnahmen frei von Zöllen 
und sonstigen Abgaben. Die Leistung einer Sicherheit entfällt. 

(4) Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschrän- 
kungen finden auf die in den Absätzen 1 bis 3 angeführten 
Gegenstände und Fahrzeuge keine Anwendung. 

Artikel 16 

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaats, die aufgrund dieses 
Vertrags regelmäßig im Gebietsstaat beschäftigt werden, sind den 
entsprechenden Grenzdienststellen des Gebietsstaats vor Ent- 
sendung schriftlich unter Angabe der Geburtsdaten und der Amts- 
bezeichnung zu benennen. 

(2) Jede Vertragspartei wird ihre Bediensteten auf Verlangen 
der anderen Vertragspartei von der Verwendung in deren Hoheits- 
gebiet ausschließen oder abberufen. 


Abschnitt III 

Rechtsstellung der 
in den Gebietsstaat vorgeschobenen 
Grenzdienststellen des Nachbarstaats 

Artikel 17 

(1) Die Vertragsparteien werden ihren vorgeschobenen Grenz- 
dienststellen alle zur Grenzabfertigung notwendigen Befugnisse 
erteilen; die Abfertigungsbefugnisse für den Warenverkehr richten 
sich nach den Verkehrsbedürfnissen, 


(2) O trestnych öinech spächanych pracovniky sousedniho 
statu V üzemnim stäte je nutno neprodlenä vyrozumät nadfizeny 
sluzebni orgän techto pracovnikü prostfednictvim pfisluäneho 
orgänu üzemniho statu. 

Clänek 14 

(1) Näroky na nähradu äkody, kterou zpüsobi pracovnici sou- 
sedniho statu pfi vykonu sve sluzby nebo v souvislosti s touto 
sluzbou V üzemnim stäte, podlähaji prävu sousedniho statu a je 
tfeba je uplatnit pfed jeho soudy, Stätni prislusnici üzemniho stätu 
jsou V techto näroci'ch postaveni na roven stätnim pnslusniküm 
sousedniho stätu. 

(2) Je-Ii pracovnik sousedniho stätu behem vykonu sve sluzby 
nebo V souvislosti s touto sluzbou v üzemnim stäte usmrcen nebo 
zranen nebo je-li väc, kterou s sebou vozi nebo nosi, poskozena 
nebo znicena, posuzuji se näroky na nähradu techto skod podle 
präva sousedniho stätu. 

(3) K rozhodnuti o närocich na nähradu skody podle odstavce 2 
jsou pfislusne soudy te smiuvni strany, na jejimz vysostnäm 
üzemi doslo k jednäni zpüsobivsimu skodu nebo v nemz mä 
sküdce trvaly pobyt. Prisluänym je take soud, v jehoz obvodu mä 
navrhovatel svüj trvaly pobyt. 


Clänek 15 

(1) Vsechny predmety urcene pro sluzebni potrebu doväzene 
nebo vyväzene pracovniky sousedniho stätu cinnymi v üzemnim 
stäte jsou osvobozeny od da a jinych poplatkü. 

(2) Od da a jinych poplatkü jsou osvobozeny i predmety osobni 
potfeby vcetne potravin, ktere preväzeji pracovnici na cestä do 
sluzby a zpet a jez potfebuji behem sluzebniho pobytu v üzemnim 
stäte. 

(3) Sluzebni vozidla a vlastni vozidla, kterymi pracovnici sou- 
sedniho stätu jezdi k vykonu sluzby do üzemniho stätu a jimiz se 
vraceji do stätu sousedniho, nepodlehaji pfi zachoväni prislus^ 
nych kontrolnich opatfeni du a jinym poplatkü. Zajiäteni celniho 
dluhu se nevyzaduje. 

(4) Zäkazy dovozu a v^ozu, jakoz i dovozni a vyvozni ome- 
zeni, se nevztahuji na predmety a vozidla uvedenä v odstavcich 1 
az 3. 

Clänek 16 

(1) Pracovnici sousedniho stätu, ktefi na zäklade teto smiouvy 
pravidelne vykonävaji sluzbu v üzemnim stätä, musi b^ pfed 
vysiänim pisemnä jmenovitö nahlääeni pfisluänym pohranicnim 
odbavovacim stanoviätim üzemniho stätu s uvedednim dat naro- 
zeni funkce. 

(2) Kazdä ze smiuvnich stran na zädost druhe smiuvni strany 
vyfadi nebo odvolä sve pracovniky z vykonu sluzby na jejim 
vysostnem üzemi. 


Cast III 

Prävni postaveni 

pfedsunutych pohranicnich odbavovacich 
stanoviät’ sousedniho stätu v üzemnim stäte 

Clänek 17 

(1) Smiuvni strany budou udelovat svym pfedsunutym pohra- 
nicnim odbavovacim stanovistim väechna oprävneni nezbytnä k 
pohranicnimu odbavoväni; odbavovaci oprävneni pro pohyb zbozi 
se fidi provoznimi potfebami. 
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(2) Die Abfertigungsbefugnisse und die Öffnungszeiten der 
beiderseitigen Grenzdienststeilen sind möglichst übereinstim- 
mend festzusetzen. 

Artikel 18 

Die für die Grenzdienststellen des Nachbarstaats bestimmten 
Räume sind durch Amtsschilder und Hoheitszeichen kenntlich zu 
machen. Die Diensträume des Nachbarstaats sind mit Aufschrif- 
ten in deutscher und tschechischer Sprache zu versehen. 

Artikel 19 

Die vorgeschobenen Grenzdienststellen haben innerhalb der 
ihnen zum Alleingebrauch zugewiesenen Räumlichkeiten das 
Recht, die Ordnung aufrecht zu erhalten und Personen, die gegen 
die Ordnung verstoßen, zu entfernen. Dabei leisten die zuständi- 
gen Dienststellen und Bediensteten des Gebietsstaats auf Ersu- 
chen Beistand. 

Artikel 20 

Die zum dienstlichen Gebrauch der vorgeschobenen Grenz- 
dienststellen bestimmten Gegenstände bleiben im Ein- und Wie- 
derausgang frei von Zöllen und sonstigen Abgaben. Ein- und 
Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschränkungen finden 
auf diese Gegenstände keine Anwendung. 

Artikel 21 

(1) Dienstbriefe und Dienstpakete sowie dienstliche Geld- und 
Wertsendungen, die für vorgeschobene Grenzdienststellen be- 
stimmt sind oder von diesen in den Nachbarstaat gesandt werden, 
dürfen durch Bedienstete des Nachbarstaats ohne Vermittlung 
der Postverwaltung und frei von Postgebühren befördert wer- 
den. 

(2) Diese Sendungen unterliegen der Grenzkontrolle des Ge- 
bietsstaats nur bei Verdacht einer strafbaren Handlung. Bei dieser 
Kontrolle sind Bedienstete des Nachbarstaats hinzuzuziehen. 

(3) Die Sendungen sollen zur Vermeidung von Mißbräuchen mit 
dem Dienststempel der absendenden Dienststelle versehen 
sein. 

Artikel 22 

Die von den Bediensteten des Nachbarstaats im Gebietsstaat 
bei der Grenzabfertigung amtlich eingenommenen oder dorthin 
amtlich mitgeführten Geldbeträge und die von ihnen beschlag- 
nahmten oder eingezogenen Waren einschließlich sonstiger 
Werte, die den Devisenbestimmungen unterliegen, dürfen in den 
Nachbarstaat verbracht werden. 

Artikel23 

(1) Der Gebietsstaat bewilligt gebührenfrei die Errichtung und 
den Betrieb der ausschließlich für die Tätigkeit der vorgeschobe- 
nen Grenzdienststellen und für die Grenzabfertigung in Verkehrs- 
mitteln während der Fahrt erforderlichen Fernmeldeanlagen, ein- 
schließlich elektronischer Datenverarbeitungsanlagen, sowie de- 
ren Verbindung mit den entsprechenden Anlagen des Nachbar- 
staats. Etwaige Kosten für die Errichtung der Anlagen oder den 
Mietzins für ihre Benutzung trägt der Nachbarstaat. Der Betrieb 
dieser Anlagen gilt als interner Verkehr des Nachbarstaats. 

(2) Mit Ausnahme der in Absatz 1 genannten Fälle bleiben die 
Vorschriften beider Vertragsparteien über die Errichtung, Instand- 
haltung und den Betrieb von Fernmeldeanlagen einschließlich 
elektronischer Datenverarbeitungsanlagen unberührt. 

(3) Die zuständigen Stellen der Vertragsparteien stimmen die 
gemäß Absatz 1 erforderlichen Maßnahmen miteinander ab. 

Arti kel 24 

(1) Gewerbetreibende des Nachbarstaats sowie Ihr Personal 
dürfen bei den vorgeschobenen Grenzdienststellen alle die Grenz- 


(2) Odbavovaci oprävneni a provozni doby pohraniönich odba- 
vovacich stanoviät’ obou stran je nutno uvest do maximäiniho 
mozneho souladu. 

Clänek 18 

Prostory a mistnosti urcene pro pohranicni odbavovaci stanovi- 
stö sousedniho stätu je tfeba oznacit üfednimi stitky a vysostnymi 
znaky. Sluzebni mistnosti sousedniho stätu musi byt oznaceny 
näpisy v nemeckem a ceskem jazyce. 

Clänek 19 

Pfedsunutä pohraniöni odbavovaci stanoviste maji v prostoräch 
pridäienych k vylucnemu uziväni prävo udrzovat pofädek a vykä- 
zat osoby narusujici pofädek. Pfislusnä orgäny a pracovnici 
üzemniho stätu jim v tom na jejich zädost poskytnou pomoc. 


Clänek 20 

Pfedmety urcene ke sluzebni potfebe pfedsunutych pohraniö- 
nfch odbavovacich stanoviät’ se osvobozuji pfi vstupu a opetov- 
nem vystupu od da a jinych poplatkü. Nevztahuji se na ne rovnez 
zäkazy dovozu a vyvozu, jakoz i dovozni a vyvozni omezeni. 


Clänek 21 

(1) Sluzebni dopisy a sluzebni baliky, jakoz I sluzebni penezni a 
cenne zäsilky, ktere jsou urceny pro pfedsunutä pohranicni odba- 
vovaci stanoviste nebo jsou jimi do sousedniho stätu zasiläny, 
mohou byl dopravoväny pracovniky sousedniho stätu bez pro- 
stfednictvi postovni sprävy a jsou osvobozeny od postovnich 
poplatkü. 

(2) Tyto zäsilky podlehaji pohranicni kontrole üzemniho stätu 
pouze pfi podezfeni z pächäni trestne cinnosti. K teto kontrole je 
tfeba pfizvat pracovniky sousedniho stätu. 

(3) Zäsilky maji byt v zäjmu zneuziti opatfeny sluzebnim razit- 
kem odesilajiciho sluzebniho orgänu. 

Clänek 22 

Penezni cästky üfdne vybrane pfi pohranicnim odbavovänl 
pracovniky sousedniho stätu v üzemnim stäte nebo penezni 
cästky tarn üfedne dovezene, jakoz i jimi zabavene nebo zajistene 
zbozi vcetnö jinych hodnot podlehajicich devizovym pfedpisüm, 
mohou b^ pfevezeny do sousedniho stätu. 


Clänek 23 

(1) Üzemni stät povoluje bezplatne zfizoväni a provoz teleko- 
munikacnich zafizeni potfebnych vyhradne k öinnosti pfedsunu- 
tych pohraniönich odbavovacich stanoviät’ a k pohranicnimu od- 
bavoväni v dopravnich prostfedcich behem jizdy vcetnö zafizeni 
pro elektronicke zpracoväni üdajü, jakoz i jejich napojeni na 
pfisluänä zafizeni sousedniho stätu. Pfipadne näklady na vybu- 
doväni techto zafizeni nebo näjemne za jejich pouziväni hradi 
sousedni stät. Provoz techto zafizeni se povazuje za interni 
provoz sousedniho stätu. 

(2) S vyjimkou pfipadü uvedenych v odstavci 1 nejsou dotceny 
pfedpisy obou smiuvnich stran o zfizoväni, üdrzbö a provozu 
telekomunikacnich zafizeni vcetnö zafizeni na elektronicke zpra- 
coväni üdajü. 

(3) Pfislusne orgäny smiuvnich stran vzäjemnö koordinuji po- 
tfebnä opatfeni podle odstavce 1 . 

Clänek 24 

(1) Podnikatele sousedniho stätu, jakoz i jejich personäl, mohou 
na pfedsunutych pohraniönich odbavovacich stanovistich vykonä- 
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abfertigung betreffenden Dienstleistungen erbringen, die sie im 
Nachbarstaat auszuüben berechtigt sind. Die Gewährung dieser 
Dienstleistungen richtet sich nach den Rechtsvorschriften des 
Nachbarstaats. 

(2) Die in Absatz 1 genannten Gewerbetreibenden und ihr 
Personal sind vom Erfordernis einer zusätzlichen Gewerbe- und 
Arbeitserlaubnis des Gebietsstaats befreit. 

(3) Die organisatorisch-technischen Bedingungen für die Ge- 
währung der Dienstleistungen durch die Gewerbetreibenden im 
Gebietsstaat können die zuständigen Behörden der Vertragspar- 
teien unter Berücksichtigung der Örtlichen Verhältnisse in den 
Vereinbarungen über die Durchführung der Grenzabfertigung ei- 
ner Vertragspartei auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags- 
partei regeln. 

(4) Die zuständigen Behörden des Gebietsstaats entscheiden in 
Abstimmung mit den zuständigen Behörden des Nachbarstaats, 
in welchen Fällen und in welchem Umfang diesen Gewerbetrei- 
benden Büroräume oder Grundstücke zur Errichtung von Büroge- 
bäuden bei den einzelnen Grenzdienststellen gegen Entgelt zur 
Verfügung gestellt werden. 


Abschnitt IV 

Bereitstellung von Diensträumen und Unterkünften 

Artikel 25 

(1) Die zuständigen Behörden der Vertragsparteien bestimmen 
im gegenseitigen Einvernehmen 

a) die für die Grenzdienststellen des Nachbarstaats benötigten 
Diensträume und Anlagen; 

b) die für deren Errichtung zu entrichtenden anteiligen Baukosten 
oder gegebenenfalls den Mietzins sowie die Vergütungen für 
Betriebskosten, wie zum Beispiel für Beleuchtung, Heizung, 
Reinigung. 

(2) Die Eisenbahnen des Gebietsstaats sind verpflichtet, einem 
Ersuchen des Nachbarstaats um Bereitstellung von Diensträumen 
und Unterkünften und um Gewährung sonstiger Leistungen für die 
Bediensteten der Grenzdienststellen des Nachbarstaats gegen 
eine zu vereinbarende Vergütung nachzukommen. 

(3) Die Eisenbahnen und die Schiffahrtsunternehmen haben die 
Bediensteten, die die Grenzabfertigung während der Fahrt durch- 
zuführen haben, unentgeltlich zu befördern und ihnen die erfor- 
derlichen Zugabteile oder Schiffskabinen unentgeltlich zur Verfü- 
gung zu stellen. 


Abschnitt V 
Schlußbestimmungen 

Artikel 26 

Meinungsverschiedenheiten über die Auslegung oder Anwen- 
dung dieses Vertrags werden durch die zuständigen Behörden 
der Vertragsparteien beigelegt. Sollte es den zuständigen Behör- 
den nicht gelingen, diese Meinungsverschiedenheit beizulegen, 
ist, soweit möglich, eine Regelung durch die Vertragsparteien 
herbeizuführen. 

Artikel 27 

Die zuständigen Behörden der Vertragsparteien können im 
Rahmen dieses Vertrags die zu seiner Durchführung erforderli- 
chen organisatorischen Maßnahmen unmittelbar abstimmen. 

Artikel 28 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsur- 
kunden werden so bald wie möglich in Prag ausgetauscht. 


vat väechny sluzby tykajici se pohranicniho odbavovänf, k jejichz 
poskytoväni jsou v sousednim stätö oprävnöni. Poskytoväni tech- 
to sluzeb se fidi podle prävnich pfedpisü sousedni'ho statu. 

(2) U podnikatelü a jejich personälu uvedenych v odstavci 1 se 
nevyzaduje zviästni zivnostenskö a pracovni povoleni üzemniho 
statu. 

(3) Organizacnö technicke podminky pro poskytoväni sluzeb 
podnikateli v üzemnim stäte mohou pn'slusnö orgäny smiuvnich 
stran upravit s ohledem na mistni podminky v ujednänich o 
provädöni pohraniöniho odbavoväni jednö smiuvni strany na v^ 
sostnem üzemi druhö smiuvni strany. 


(4) Pfislusne orgäny üzemniho statu rozhodnou po dohodö s 
pfislusnymi orgäny sousedniho stätu, ve kterych pfipadech a v 
jakem rozsahu budou temto podnikatelüm poskytnuty za ühradu 
kanceläfe nebo pozemky ke zfizeni kanceläfskych budov na 
jednotlivych pohranicnich odbavovacich stanovistich. 


Cast IV 

Poskytoväni sluzebnich a ubytovacich prostor 

Clänek 25 

(1) Pfislusne orgäny smiuvnich stran urci vzäjemnou doho- 
dou: 

a) sluzebni prostory a zarizeni potfebnä pro pohranicni odbavo- 
vaci stanoviste sousedniho stätu; 

b) podil näkladü na stavby, ktery je tfeba uhradit za jejich vybu- 
doväni, popfipade näjemne, jakoz i ühradu provoznich näkla- 
dü, napfiklad na osvetleni, otop a üklid. 

(2) Zeleznice üzemniho stätu jsou povinny vyhovöt zädosti 
sousedniho stätu o poskytnuti sluzebnich a ubytovacich prostor a 
dalsich sluzeb pro pracovniky pohranicnich odbavovacich stano- 
vist* sousedniho stätu za ühradu. kterou je tfeba sjednat. 

(3) Zeleznice a provozovatele vodni dopravy jsou povinni pra- 
covniky provädejici pohranicni odbavoväni behem jizdy pfepravo- 
vat zdarma a poskv^ovat jim bezplatne potfebne vlakovä oddily 
nebo kabiny lodi. 

Cast V 

Zäverecnä ustanoveni 

Clänek 26 

Rozdilnosti tykajici se vykladu nebo provädeni teto smiouvy 
budou fesit pfisluäne orgäny smiuvnich stran. Nepodafi ~ li se 
pfislusnym orgänüm tyto rozdilnosti urovnat, budou je feäit, pokud 
mozno, smiuvni strany. 


Clänek 27 

Pfislusne orgäny smiuvnich stran mohou v rämci täto smiouvy 
pfimo koordinovat organizacni opatfeni potfebnä k jejimu provä- 
döni. 

Clänek 28 

(1) Tato smiouva podlehä ratifikacl. Ratifikacni listiny budou 
vymönöny v Praze, pokud mozno v dobö co nejkratsi. 
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(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des dritten Monats in 
Kraft, der auf den Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden 
ausgetauscht wurden. 

(3) Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Er 
kann jederzeit schriftlich gekündigt werden. Die Kündigung wird 
zwölf Monate nach dem Tag wirksam, an dem sie der anderen 
Vertragspartei auf diplomatischem Wege zugegangen ist. 


Geschehen zu Furth i, Wald am 19. Mai 1995 in zwei Urschrif- 
ten, jede in deutscher und tschechischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 


(2) Tato smiouva vstoupi v platnost prvniho dne tfeti'ho mesice 
näsledujiciho po mesici, v nömz byly vymeneny ratifikacni listiny. 

(3) Tato smiouva se uzavirä na dobu neurcitou. Müze byt 
kdykoliv pisemne vypovezena. Vypoved’ nabyvä ücinnosti dva- 
näct mesicü po dni, ve kterem byla dorucena druhe smiuvni 
strane diplomatickou cestou. 


Däno ve Furth Im Wald dne 19. kvetna 1995 ve dvou püvodnich 
vyhotovenich, kazde v jazyce nemeckem a ceskem, pficemz obe 
zneni maji stejnou platnost. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Za Spolkovou republiku Nemecko 
Theo Waigel 
Hartmut Hillgenberg 

Für die Tschechische Republik 
Za Ceskou republiku 
Jan RumI 
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Denkschrift zum Vertrag 
I. Allgemeines 

Der am 19. Mai 1995 in Furth im Wald Unterzeichnete 
Vertrag soll den Übergang über die deutsch-tschechische 
Grenze erleichtern und beschleunigen. Zu diesem Zweck 
sieht er vor, daß Grenzdienststellen der einen Vertragspar- 
tei oder deren Bedienstete die Grenzabfertigung auf dem 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vornehmen kön- 
nen mit dem Ziel, die Grenzabfertigung zusammenzule- 
gen. 

Gleichartige Abkommen wurden mit Österreich (BGBl. 
1957 II S. 581; 1979 II S. 110; 1992 II S. 1198), Belgien 
(BGBl. 1958 II S. 190), Frankreich (BGBl. 1960 II S. 1533), 
den Niederlanden (BGBl. 1960 II S. 2181), der Schweiz 
(BGBl. 1962 II S. 877; 1991 II S. 291), Luxemburg (BGBl. 
1963 II S. 141), Dänemark (BGBl. 1967 II S. 1521) und 
Polen (BGBl. 1994 II S. 265) abgeschlossen. 

Der Vertrag ist ein Rahmenvertrag. In dem Vertrag werden 
die zuständigen Behörden der Vertragsparteien ermäch- 
tigt, durch Vereinbarungen die Fälle, den Umfang und die 
Zonen zu bestimmen, in denen die Bediensteten der einen 
Vertragspartei die Grenzabfertigung auf dem Hoheitsge- 
biet der anderen Vertragspartei vorzunehmen berechtigt 
sind. Sie können die Strecken für die Grenzabfertigung 
während der Fahrt in Zügen und auf Schiffen bestimmen 
sowie die Errichtung vorgeschobener Grenzdienststellen 
der einen auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspar- 
tei vereinbaren. 


11. Besonderes 

Zu den Artikeln 1 bislO 

Diese Artikel beinhalten die allgemeinen Bestimmungen 
über die Grenzabfertigung und ihre Zusammenlegung auf 
dem Hoheitsgebiet einer Vertragspartei (Artikel 1), die 
Definition der verwendeten Begriffe (Artikel 2), die anzu- 
wendenden Vorschriften (Artikel 3 Abs. 1), die Reihenfolge 
bei der Abfertigung (Artikel 4 und 5), die Befugnisse der 
Grenzbediensteten (Artikel 6 und 7) und die gegenseitige 
Unterstützung der Grenzdienststellen der Vertragsparteien 
sowie die Übermittlung der für die Durchführung der Grenz- 
abfertigung erforderlichen personenbezogenen Daten 
(Artikel 10). 

Die Grenzabfertigung im Sinne dieses Vertrags umfaßt 
alle Maßnahmen, die In den Vorschriften der Vertragspar- 
teien für den Grenzübertritt von Personen und die Ein-, 
Aus- und Durchfuhr von Waren vorgesehen sind. Darunter 
fallen insbesondere die Zoll- und Außenwirtschaftsabfer- 
tigung, die Paßnachschau sowie die Überwachung der 
Ein-, Aus- und Durchfuhrverbote oder -beschränkungen 
zum Schutz von Menschen, Tieren und Pflanzen. 

Die Zusammenlegung der Grenzabfertigung setzt voraus, 
daß die Grenzabfertigungsorgane des einen Staates 
(Nachbarstaat) auf dem Hoheitsgebiet des anderen Staa- 
tes (Gebietsstaat) tätig werden können. Aufgrund des Ver- 
trags dürfen deshalb die Bediensteten des Nachbarstaates 


alle Vorschriften ihres Staates über die Grenzabfertigung 
und die sich aus diesen ergebenden Befugnisse anwen- 
den (Artikel 6). Zu diesen Befugnissen gehört auch das 
Recht der Festnahme, Ingewahrsamnahme, Zurückwei- 
sung und das Recht zur Verbringung in den Nachbarstaat 
(Artikel 7 Abs. 1). Die Vertragsparteien haben sich wäh- 
rend der Verhandlungen zu dem Vertrag über die Eingriffs- 
befugnisse ihrer Bediensteten und über den dagegen ge- 
währten Rechtsschutz unterrichtet. Dieser Ausdehnung 
des hoheitlichen Bereichs des Nachbarstaates entspricht 
jeweils die Verpflichtung des Gebietsstaates, die danach 
zulässigen Einwirkungen des Nachbarstaates zu dulden. 
Die Anwendung des nachbarschaftlichen Rechts be- 
schränkt sich auf das zur Wahrnehmung der Grenzabferti- 
gungsfunktion erforderliche Maß. Im übrigen gilt das Recht 
des Gebietsstaates (Artikel 3 Abs. 1). 

Um zu vermeiden, daß sich die dienstlichen Verrichtungen 
der beiderseitigen Grenzabfertigungsorgane überschnei- 
den, ist die Reihenfolge ihrer Amtshandlungen festgelegt 
(Artikel 4 und 5). In Übereinstimmung mit dem Grundge- 
danken des Vertrags ist schließlich bestimmt, daß die 
zuständigen Grenzdienststellen der Vertragsparteien sich 
gegenseitig unterstützen. Dabei tauschen sie auch perso- 
nenbezogene Daten aus, soweit diese für die Durchfüh- 
rung der Grenzabfertigung erforderlich sind (Artikel 10 
Abs. 1). In Artikel 10 Abs. 2 wurden ins einzelne gehende 
Regelungen zum Schutz der zu übermittelnden Daten 
entsprechend den Grundzügen des Übereinkommens des 
Europarates für den Schutz des Menschen bei der auto- 
matischen Verarbeitung personenbezogener Daten vom 
28. Januar 1981 aufgenommen. 


Zu den Artikeln 11 bis16 

Diese Bestimmungen regeln die Rechtsstellung der Be- 
diensteten des Nachbarstaates. Den Bediensteten werden 
besondere Erleichterungen für den Grenzübertritt und den 
Aufenthalt im Gebietsstaat (Artikel 1 1 und 16) sowie für die 
Mitnahme der zum dienstlichen und persönlichen Ge- 
brauch bestimmten Waren gewährt (Artikel 15). Sie dürfen 
bei Ausübung ihres Dienstes im Gebietsstaat Dienstklei- 
dung und Dienstwaffen tragen sowie Diensthunde mitfüh- 
ren (Artikel 12). Um den Bediensteten des Nachbarstaates 
im Gebietsstaat eine ungestörte Dienstausubung zu er- 
möglichen, ist sichergestellt, daß sie dort den gleichen 
strafrechtlichen Schutz wie die eigenen Bediensteten die- 
ses Staates genießen (Artikel 13). Auch für Schadenser- 
satzansprüche des Bediensteten und gegen den Bedien- 
steten in Zusammenhang mit seinem Dienst gilt das Recht 
des Staates, dem der Bedienstete angehört (Artikel 14). 

Zu den Artikeln 17 bis23 

In diesen Artikeln ist die Rechtsstellung der vorgeschobe- 
nen Grenzdienststellen des Nachbarstaates geregelt. Um 
eine reibungslose Grenzabfertigung zu gewährleisten, ist 
vorgesehen, daß die zusammengelegten Grenzdienststel- 
len ihre Abfertigungsbefugnisse und Öffnungszeiten über- 
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einstimmend festsetzen (Artikel 17). Die Grenzdienststel- 
len des Nachbarstaates sind verpflichtet, ihre Diensträume 
durch Amtsschilder und Hoheitszeichen kenntlich zu ma- 
chen (Artikel 18). Innerhalb der Ihnen zum Alleingebrauch 
überlassenen Räume üben sie das Hausrecht aus (Arti- 
kel 19). Die für ihren Dienstgebrauch bestimmten Waren 
sind von allen Ein- und Ausfuhrabgaben des Gebietsstaa- 
tes befreit; Ein- und Ausfuhrverbote sowie -beschränkun- 
gen finden auf diese Gegenstände keine Anwendung (Arti- 
kel 20). Besondere Erleichterungen werden den Grenz- 
dienststellen des Nachbarstaates bei der Beförderung von 
Dienstpost (Artikel 21). der Verbringung von amtlich einge- 
nommenen Geldbeträgen und beschlagnahmten Waren in 
das eigene Staatsgebiet (Artikel 22) sowie für die Nach- 
richtenübermittlung (Artikel 23) eingeräumt. 

Zu Artikel 24 

Dieser Artikel legt die Rechtsstellung der Gewerbetreiben- 
den des Nachbarstaates - im wesentlichen der Grenzspe- 
diteure - fest. Er soll sicherstellen, daß die Gewerbetrei- 
benden des Nachbarstaates bei dessen vorgeschobenen 


Grenzdienststellen ihre Tätigkeiten in gleicher Weise wie 
im Nachbarstaat und nach seinen Rechtsvorschriften aus- 
üben können, ohne daß sie und Ihr Personal dafür einer 
zusätzlichen Gewerbe- und Arbeitserlaubnis des Gebiets- 
staates bedürfen. 

Zu Artikel 25 

In diesem Artikel ist die gegenseitige Bereitstellung von 
Diensträumen und Anlagen einschließlich der damit ver- 
bundenen anteiligen Baukosten oder Miete für die Grenz- 
dienststellen sowie von Zugabteilen oder Schiffskabinen 
für die Bediensteten geregelt, die die Grenzabfertigung in 
Verkehrsmitteln während der Fahrt durchführen. 

Zu den Artikein26 bis28 

Diese Artikel enthalten die Schlußbestimmungen über die 
Beilegung von Meinungsverschiedenheiten wegen der 
Auslegung des Vertrags (Artikel 26), über die unmittelbare 
Abstimmung von Maßnahmen vor Ort (Artikel 27) und die 
üblichen Vorschriften über Ratifikation, Inkrafttreten und 
Kündigung des Vertrags (Artikel 28). 
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